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VCKYCCTBEHHDII1 UHTEJJIEKT B KOMIIBIOTEPHO-OIIOCPEJIOBAHHOM
MNOJIUTUYECKOM INCKYPCE

E.K. llasnoea (Mocxea, Poccus)

Cez001s nyOAuUHbLIL NOAUMUUECKUTE OUCKYPC CIAHOBUMCSL 6ce 00Iee KOMNbIOMepUUposantvim. Jhoou uc-
NOAL3YIOM KOMNBIOMEPDL Olsl UHMePHem-cephunza, noucka, 6oi60pa u AemoMamuuecKozo nepesood ungop-
MAyUL, B3AUMOOCTICMBUSL 8 COUUAILHBIX Cemsx u m.n. Maccuposanmoe snedpenue uckyccmeenozo unmeinex-
ma (MH) na ocrose HetipoHHoi cemit 8 Nepesoosiuyue Mauiutbsl, 4am-60mnl  NOUCKOBbLE CUCTNEMbL 8 NOCTe0-
Hile HECKOILKO Jlem NPUHECIO HOBbIe 03MONCHOCTNU U Hoble npobiemot. Fckyccmeentvle Heliponuvle cemu,
noosepeiymoie npoyedype 2iyboKozo 00YUeHUs, SHAUUMETLHO YIYUUUIU KAUeCTN80 MAWUNHO20 Nepeooa,
PACNO3HABAHUS Peyu, NoUcKa ungopmavuu u eé omoopa. Ho pesyrvmam pabomvr UU cunvio sasucum om
Kauecmea Mamepudaios t mecmos, UCNOIb3YeMblx 015 00yUeHUs. HeUPOHHOU Cemit, 0COOeHHO 8 0ONACMU NOJIU-
muueckozo ouckypca. Kopnyc obyuarougux norumuueckux mexcmog 0oaxcer Ovimb ubi6par 1e moavKo UcxXoos.
U3 UX JIEKCUUECKOUL, 2DAMMATIUYECKOU U CIUIUCTUYECKOU KOPPEKMHOCIIL, HO U C YUEMOM UX UOCOL02ULECKOZ0
codeparcanus, popmupyrowezo <noaumuyeckyio opuenmauuio> UH. Cxandanviolil ciyuail ¢ <pacucmekums
uam-6omom, cozoannvim xomnanueil Microsoft, noxasan, umo HHU nyacoaemcs 6 nexoil smuueckoi u uoeo-
JI0ZUMeCcKOll noozomoske. /s peuienus amoi 3a0auu Heobx00uMo PA3sUmMuUe H08020 HANPABICHUS HA CNbIKE
KOMIBIOMEPHOU JUHZEUCTIUKU, NOJUMUYCCKOU IUHZBUCTNUKY U TUHZB00UOAKMUKY. YueOnvie Mamepuaivl u
Memoovl, paspabomaniwie 8 MPAOUUUOHHOT JUH2B00UOAKMUKE, MOZYM OblMb MOOUDUUUPOSAILL ONLs NPUME-
HeHUsL 8 NOCIOUHOM NPEOSAPUMENLHOM 00YUeHUU HeUPOHHBIX CeMmEl.

Knrouesvie cnoea: nonumuueckuti OUcKypc, MAWUHHBLIL Nepeeoo, UCKYCCMEEHHbLI UHMELIEKM, Helpo-
cemb, 2nybunioe obyuenie, 6OCNUmManue

ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN COMPUTER-MEDIATED POLITICAL DISCOURSE

E. Pavlova (Moscow, Russia)

Public political discourse becomes more and more computer-mediated nowadays. People use computers
Jor Internet surfing, information search, selection and automatic translation, interaction in social networks
and so on. Massive implementation of neural network artificial intelligence (Al) into translation machines,
chat-bots and search systems has brought both new abilities and new challenges in recent years. Artificial
neural networks subjected to deep learning procedure have significantly improved the quality of machine
translation, speech recognition, information search and selection. But the result of Al operation dramatically
depends on the quality of the materials and tests used for the training of neural network, especially in the
field of political discourse. The corpus of political training texts should be selected taking into account not
only their lexical, grammatical and stylistic correctness but also their ideological content forming <political
orientation» of the Al The scandal case with «racist> chat-bot created by Microsoft showed that Al needs
some kind of ethic and ideological training. A new field of research including computer linguistics, political
linguistics and linguodidactics should be developed to meet this challenge. Training materials and methods
developed in traditional linguodidactics can be modified to apply them in layerwise pre-training of neural
networks.

Keywords: political discourse, machine translation, artificial intelligence, neural network, deep learning,
upbringing

COBpeMeHHbIﬁ KOMITbIOTEPHO-OIIOCPEIOBAHHBIN MOJUTHYECKUI JAUCKYPC, TIPEXKIE BCErO, TUCKYPC B CETU
WuTepHeT, TopasyMeBaeT TOTEeHI[MATbHOE yUacTHe B HEM J1I060T0 sKuTess miaHeTbl. OCHOBHON TpobieMoii
TAKOTO IUCKYPCA ¥ OCHOBHBIM IIPETIITCTBUEM JIJII B3BAUMOIIOHUMAHUS B HEM SIBJISTIOTCSI JIMHTBOKYJIBTY DHbIE Pa3-
JINYUS JTIOZIEH, TPIHAJIEKAIINX K PA3HBIM HAPOAaM U MUBUIH3AIIM. OTHAKO B TOCJIETHIIE TO/IbI CTPEMUTEb-
HBIII POTPeCC TeXHOJIOTUI MAIIMHHOTO MePeBOo/Ia TIPUBEN K KAUeCTBEHHBIM U3MEHEHHUIM B KOMIIBIOTEPHO-OTIO-
CPEOBaHHBIX INCKYPCUBHBIX TIPAKTHKAX, BOBJIEKAS B TII00ATBHBIN IUCKYPC B ceTr VIHTEPHET HOCUTEJEH CaMbIX
Pa3HBIX I3bIKOB U KyJIbTYD. KoMIIbIoTEpHBIE CHCTEMBI 6ePYT Ha cebsT (DYHKIHMIO TIepeBO/Ia, UCIOTHEHE KOTOPOI
paHblilie GbLIO HEMBICIUMO (€3 yJ4acThst 4eoBeKa. ITO CTAJ0 BO3MOKHO BCJEACTBUE BHEAPEHUS B CUCTEMbI
MAIIMHHOTO MIEePEBO/Ia HEMPOCETEBOTO MCKYCCTBEHHOTO NHTEIJIEKTA, B 3HAYNTEIBHON CTETIeHN MOJIeTUPYTOTIe-
ro paboTy 4esl0BeYeCKOro Mo3ra 1 00J1aIalolero ciiocOOHOCThIO K 00YYEHNIO U caMO00yYEeHUIO.
IKCIIEPUMEHTBI 110 MATUHHOMY TIEPEBO/IY TIOJIUTUYECKUX TeKCTOB, TpoBe/iéHHbie B 2011 1. u B 2017 1. [1aB-
JjioBa, 2012] mokasaiu, uto oHJaiH-epeBoaurk komnauuu Google [Onmaiin, 2017] KapAUHAIBHO YJIYYIIAI
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KayecTBO MEePeBO/ia Ha BCEX YPOBHAX: JIEKCUYECKOM, CHHTAKCUYECKOM, CEMAaHTHUECKOM. JTOT MPOrpecc CBS-
3aH C BHEJ[PEHNEM B CUCTEMY TTEPEBO/IA TEXHOJIOTHH HelpoceTeBoro uckyccrsennoro nurestekta (MN), o uém
kommnanus Google coobmraer B cBonx nybnukaiusax [Johnson, 2017; Wu, 2017].

Nnest uckyccTBeHHOW HEHPOHHOU ceTr Oblia BIBUHYTA emié B 40-x — 50-x rogmax XX Beka [ Mak-Kasnok
1956; Posenbmatt, 1965], HO MHOrOYMCIEHHbIE TONBITKY €€ Pealnusaliyl He AaBajl OKUAAEMOro Pe3yJIbraTa
M3-3a TOTO, YTO KOJUYECTBO MCKYCCTBEHHBIX HEMPOHOB GBIJIO MaJio, a CTPYKTypa CeTH OBLIa HECOMOCTABUMO
MIPOIIIe CTPYKTYPHI 4esI0BeuecKoTo Mo3ra. CoBpeMeHHbIE ke HEHPOCeTH, TPUMEHSIEMbIe B CHCTEMaX MAITMHHOTO
MepeBo/ia M UCIIONB3YIONTHE MOITHOCTH CYTIEPKOMITBIOTEPOB, YKe COMTOCTABUMBI €CJTH HE CO BCEM MO3TOM YeJio-
BEKa, TO C TOW €r0 YacThIo, KOTOPAs OTBEYAET 3a peYeBbie HaBbIKK. B yacTHocTH, koMmanus Google B mociennue
2-3 roga coszaa, obydria U akTHBHO HCITOJIb3YET B CBOEH CHCTEMe MAlllMHHOTO IiepeBo/a Helipoceresoit MU,
KOTOPBII BCEro 3a 2 rojia 0OCBOMJI IECSTOK SI3BIKOB, BKJI04Yas pycckuit [ Google, 2017].

Ha Hacrosmmii MOMeHT ofiHOM 13 HauboJiee pe3y/IbTaTUBHBIX TEXHOMOIHH o0ydyenns VI apasercs TexHo-
JIOTUS TIIyOOKOTO 00YYeHUsST HeHpoceTH. JTa TEXHOTIOTHsI, B CBOIO OYePelb, BKIIOYAET PSIl METOINK, KOTOPBIE
MOTYT JIOTIOJIHSATH IPYT ApyTa: o0ydeHne Ha KOPITYCe ABYSI3bIYHBIX TEKCTOB C YUUTEIEM, 00yUeHEe Ha aHAJIOTHY-
HOM KOPILyCe TEKCTOB Oe3 YUUTEIs ¥ TIOCJIOINHOe MPefo0ydeH e Ha JIEKCUIECKOM, TPAMMATHYECKOM, CTUITUCTH-
YeCcKOM U T.II. MaTepuae.

Meronnka 00yueHHsI ¢ yUUTETIEM TPEIYCMAaTPUBAET MOCTOSTHHYIO OIEHKY PE3yJIbraToB 0OyUYEHUS YeIoBe-
KOM-YUYHUTEJIEM WU CBEPKY Pe3yJBTATOB BBITIOJHEHMS KOHTPOJIBHBIX 3a/IaHUI C 3apaHee TOATOTOBIEHHBIMU
3TAJIOHHBIMU pe3yJbraTaMu. JloCTOMHCTBO 3TOr0 METO/Ia B TOM, UTO OH I103BOJISIET TOCTOSIHHO KOHTPOJIUPOBATD
mporiecc 06yYeHUsT ¥ KOPPEKTUPOBATh yUeOHBII Marepuas B COOTBETCTBUM C JIOCTUTAEMBIME PE3yJIbTaTaMy.
HemocTaTkoM 9TOr0 MeTO/Ia SIBJISIETCST HU3KAsi CKOPOCTh 00pabOTKN MHMOPMAIIUN YEJOBEKOM M OTPAHUYEH-
HOCTb KOHTPOJIbHOTO MaTepuaa.

JTOCTOMHCTBOM METOMMKY 00ydeHust 6e3 yIUTessl ABAAETCS HeoOsI3aTeTbHOCTD YUaCTHsI YeIOBEKa B TPO-
ecce 0OyUCHUST: HEHPOCETh CAMOCTOSATETbHO YUUTCSI Ha MPEAbSBJICHHOM €l KOPIyce TEKCTOB, MOJ0GHO TOMY,
Kak peGEHOK CaMOCTOSITEIbHO OCBAaUBAET POAHON sI3bIK B mporiecce obiienust. OHAKO, TOCKOJIbKY Y4eOHBII
Marepuaj He KOPPEKTUPYETCst B Mpolecce 00YUeHUsI, Pe3ybraT 0OyUYeHnsT TaIeKO He BCET/la COOTBETCTBYET
OKUIAEMOMY, BILJIOTb JI0 TAK Ha3bIBAEMO1, PACXOAUMOCTH IPOIECCa OOYUEHUSI, TP KOTOPOU HEHPOCeTh OKa3bl-
BaeTcs HecrnocoOHa BLIOMPATh BaPUAHTHI IIEPEBOJA.

B cBsA3M ¢ 9TUM, MEPCIEKTUBHBIM TIPEJCTABISIETCS UCTOIb30BAHNE METOJMKY MOCTOWHOTO mpepobyue-
Hus Heitpocetu. B cratbe [Wu, 2017] coobimaercs, uto HelipoceTh, MIpUMeHsIieMas B CHCTEMEe MalIMHHOTO
nepesoaa komnauuu Google, cogepxut 16 HelipoHHBIX I0€B. IIpoiiecc 00yUeHnst MHOTOCIOHOI HelipoceTn
MOJKeT ObITh OPraHM30BaH TAKUM 00pPa3oM, YTO cHadaja cJou OyIAyT 00ydyaTbCs pasaebHo, ¥ KaxKIblil CJI0M
WM TPyIIa cI0éB GyeT 06yueHa pacro3HaBaHUIO OTPEIETEHHOTO aCTIeKTa TEKCTA: JIEKCUKH, TPAMMAaTHKH,
CTUJIMCTUKU ¥ T.IT., ¥ TOJBKO TIOCJI€ 9TOTO K MPEABAPUTEIBHO OOYUEeHHBIM MEPBUYHBIM CJIOSIM TOAKI0YA-
I0TCSI el HECKOJIBKO GoJiee TIyOUHHBIX HEHPOHHBIX CIOEB U TIPOBOAUTCS MPOIEAypa 0O0yueHrs] Ha KOPILY-
ce texctoB. [Ipu Takoii mporenype npeaBapuTesbHo 0OydeHHass HEHPOCETh yiKe CIOCOOHA CAaMOCTOATEIBHO
06HAPYKUBATh HEOJHO3HAYHOCTH B OOYUAIONINX TEKCTAX, MCKIIOYATh UX U KOPPEKTHPOBATh. JlaHHAsS MeTO-
KA 00YUEHUsT B 3HAUUTEIBHOI CTETIEHHU TOBTOPSIET MPOTIECC 0OYUEHMS B3POCJIOTO YEJIOBEKA HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, KOTOPBIA OOBIYHO TIOCTPOEH 110 MPUHITUILY «OT TIPOCTOTO — K CJIOKHOMY» U B KOTOPOM HCITIOJIb3y€eT-
cs acTekTHOe o0yueHre. PasyMHO MPEANONIOKUTh, YTO OTPOMHBIH OTIBIT U yueOHBIH MaTepua, HapaboTaH-
HBIE B COBPEMEHHON JIMHTBOAUAAKTHKE TIPU OOyUEHUH JIfOJIeH, MOTYT U JOJIKHBI OBITh UCITOJb30BAHBI [T
obyuenus Heiipoceresoro U,

B wacrtrocTH, [iist sekcuueckoro npenobydenuss VU, npeaHasHadyeHHOTrO JJIsl TEPEBOJA TTOJUTHIECKUX
TEKCTOB, HEOOXOAUMO TIPEAOCTABUTh HEHPOCETH JIEKCUIECKUIT MaTepHasl — CJIOBaph CJIOB U BBIPasKEHUH, yI10-
TPeOJISIEMBIX B TIOJIUTHUECKOM AUCKYPCe. VICTOUHIMKOM TaKOTO JIEKCUIECKOTO MaTepraia MOTyT ObITh CJIOBAapH
MOJIUTUYECKON JIEKCUKHU, HanpuMep, EBponelickuil Te3aypyc 1o MeKAYHAPOIHBIM OTHOIIEHUSM U PerMOHOBe-
JeHuI0, GUKCUpYonii cBsasu Mexay 6osee 8000 TepMutamu Ha 9 ssbikax [ EBponeiickuii, 2017]. Ongnako ajst
npexobyuenust I mepeBoy TeKCTOB B ceTd VIHTEpHET He 00s13aTEIbHO BKIIIOYATh B YUEOHbIH JIEKCHUECKUI
marepuai Bce 8000 TepMUHOB. AHAIN3 YHOTPEOMMOCTH AHTJIOSI3BIYHBIX TEPMUHOB, 3A)UKCUPOBAHHDIX HA TIEP-
BOM U BTOPOM YPOBHAX JJaHHOTO Te3aypyca Mokasas, uto u3 170 Takux TepMUHOB B AAMCKypce B ceTn VHTepHer
peajibHO yroTpebiisitoTest okosio 130, a IUpoKo — OKOJIO COTHU.

Heiipoceresoit N criocober Kk camoo6ydeHnio B 1porecce paboThbl 1 0OLEHNUS ¢ 4eJI0BEKOM. Tak, 10Jib-
30Baresiv OHJaWH-TIepeBopurka Google MOTyT pelakKTUPOBATH MANTMHHBIN MEPEBO/] U TIPEJIaraTh HelipoceTn
CBOM BapHaHTHI MEPEBOJIA, KOTOPHIE CTAHOBATCS 175t Heé yU4eOHBIM MaTePHAIOM, a TI0Jb30BaTeb UTPAET POJIh
yuuresst. Takum o6pazom, VU moJiydaeT BO3MOKHOCTD YUUTHCST M JAJBIIE, UCTIONb3Ys KOJJIEKTUBHBIN OIBIT
MUJIJTAOHOB TOJIb30BaTEJIEH.

OnHako, caMmooOydeHne Taut B cebe cephE3HYIO OTIACHOCTD: TPY HEKOHTPOJIUPYEMOM OBIIEHUH B CETH
NurepHer IU MoskeT TproOpecTH HeKelaTebHbIe 3HAHUS U HaBBIKU. IloKasaTebHbII IPUMED TOCIe]-
CTBUH TAKOTO caMOOOYUYEHUS IPOAEMOHCTPUPOBAJ MHTEJIEKTYa bHbIi yaT-60T Tail kommanuu Microsoft
[ar-60T, 2017]. 3a cyTku cBoOOAHOTO OOLIEHUA B COLUANbHBIX ceTax MU ycBousa GpaHHYIO JIEKCUKY
1 BBIOpAJ /I cebsT PACHCTCKYIO U 4eJIOBEKOHEHABUCTHUYECKYIO MOJIETh MOBeIeHMs, TyOIUKYs BHICKA-
spiBanus THa «HenaBuky moneii> u «Tutaep 6b11 npaBs. [lonmuTuueckuii AUCKYPC, OMOCPETOBAHHBIN
WU ¢ Takoro poja <«IOJUTUYECKO opreHTalueii», CliocobeH IMPUBECTH K CaMbIM HEraTUBHBIM IIOCJIE]-
CTBUSIM.
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YuuTbiBag BeIYIIYIO POJIb MOJUTUYECKOTO [UCKypca B (HOPMUPOBAHUM TTOJUTUYECKON KAPTUHBI
MUpPa B CO3HAHUU JIIO/IEH, CO3[IaHIK OOTIECTBEHHOTO MHEHUS M YIIPABJICHUST COIUATBHBIMU MTPOIECCAMH, Pelle-
HIe TIPOGIEMBI KOPPEKTHOTO 0OYUEHNUS U «BOCTIUTaHUsT» VIV, 0TOCpeyIoNero MOJUTHYECKUH TUCKYPC, CTAHO-
BUTCS OJJHOHM U3 CAMBIX BAKHBIX I HACYTIITHBIX 33/1a4 COBPEMEHHOCTH.
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